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AHHOTAIUSA

CTaThs TOCBSIICHA U3YICHHIO SMOIMH «THEB» M €€ PENpe3eHTAllM B XyJI0KECTBEHHOM TeKCTe. B kauecTBe MaTepuana
JUTsL CCTIeJIOBAaHMsl B JJAHHOW cTaThe ObLT BhIOpaH poman J[x. K. Poymunr «Harry Potter and the Prisoner of Azkabany, B
KOTOPOM [IMPOKO TIPEJCTABICHBI PEMpPE3CHTAMA 3MOIMKA «THeB». (OCHOBHas IIeNlb KCCIACAOBAHHS — OMPEACIUTh
(bYHKIMOHANBHYIO 3HAYMMOCTh KOHTEKCTa JUIs PACIIMPEHUs] MOHUMAaHHS OMOLMH «THEB». TOJIKOBBIC CIIOBAPU AHTIIHHCKOTO
SI3bIKA TPUBOJSAT WCUEPIBIBAOIINE NEHUHUIINK JIEKCEM, OMUCHIBAIONIMX THEBHOE COCTOSHHE, OMHAKO KOHTEKCT JaeT Oonee
nofpoOHOE MPEACTABICHHE O BBHIPAKCHHU U IMPOSBICHHH 3MOIMH «THEB». B xome mccrnenoBaHus ObLIO YCTAHOBICHO, YTO
XYMOKECTBEHHBIH TEKCT PACHIMPSET MOHHMAHHE SMOIMH «THEB» M YBEIUUYMBACT CIHCOK JICKCEM, PENPEe3CHTHPYIONIHX
JIAHHYIO SMOIIHIO.
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Abstract

The article examines the emotion "anger" and its representation in a literary text. The authors use J. K. Rowling's novel
"Harry Potter and the Prisoner of Azkaban" as research material, in which representations of the emotion "anger" are widely
presented. The main purpose of the study is to determine the functional significance of the context for expanding the
understanding of the emotion "anger". Explanatory dictionaries of the English language provide exhaustive definitions of
lexemes describing an state of anger; however, the context provides a more detailed idea of the expression and manifestation of
the emotion "anger". The study finds that the literary text expands the understanding of the emotion "anger" and increases the
list of lexemes representing this emotion.
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BBenenne

OMoIHK SIBISIOTCS IIPEAMETOM H3YYeHHMsS MHOIMX HayK, B YacTHOCTH MCHXOJIOTHMM W JIMHTBHUCTHKH. B mcmxomornm
SMOLIUH PACCMAaTPUBAIOTCS KaK CIIOc00 CyObEKTUBHOIO OTPAYKEHUS OKpYyXKarommiel neficteurensHoctH [2], [3]. B muarBHCTHKE
MO TEPMHHOM «3MOTHUBHOCTH» IIOHMMAIOT COBOKYIMHOCTh JIMHIBHCTHYECKHX CPEICTB BCEX S3BIKOBBIX YPOBHEH,
OTpaKAIOUINX SMONMOHANBHBEIE cocTostHuA [6, C.33]. JanmpHelee u3ydeHne SMOLMI B Tepeenax IBYX HayK MPUBEIO K
TIOSIBJICHHIO OTAENBbHON MEXIUCIUITMHAPHON OTPACTH «3MOTHOJIOTHIY», KOTOPAs SBJISETCS MPOrPECCUBHBIM HAIPaBICHUEM U
MIPEICTABISET HHTEPEC Il MHOTUX YUEHBIX, U3y4Jalomux (pyHKIIMOHMpOBaHUE A3bIKa amorwii [4, C.124].

UYenoBek MOXKET BBIPA3UTh SMOIMH BepOAIbHO M HEBepOaabHO. BepOanusamys sMOnuil MpOUCXOIUT CPEACTBAMH S3bIKA,
KOTOpEIE TTO3BOJISIIOT MHIUBHUIY IEepeNaTh M OMHCAaTh MHOTOTPAHHOCTH €ro mepexuBaHuil u 9yBcTB [1], [5]. HeBepbamsHOE
BBIPa)KEHNE SMOIMHA COMPOBOXIAETCS TAPATMHIBUCTUIECKIMH CPEICTBAMH, & IMEHHO BET€TATUBHBIMU PEAKIUIMH, JIUIIEBON
skcnpeccuelt, TenompkeHmsiMu u ap. [7, C.180]. Ilpnm kOMMyHHKanud KOMOHMHANWS ABYX CHCTEM B IIONTHOM OOBEMe
NepetaeT WUPOKUM CIIEKTP YETOBEYECKUX IMOLHM.

B kauectBe MaTepuana Uil aHaIM3a B JAHHOM CTaThe ObUTa BBIOpaHa TPEThSl KHUTa M3 CEpHH O BoimeOHWKe [ appu
IMorrepe «Harry Potter and the Prisoner of Azkabany. Hccnenosanue mpoBomuTcst Ha TpUMEPE 3MOIMH «THEBY», KOTOpast
OTHOCHTCS K HMITYJILCUBHBIM OTpHIATENbHBIM AMotrsiM [7, C.180].

B cBoem uccnenosarnu T. H. SI6mokoBa, cceinasick Ha E. H. Tlak, ommceiBaeT clieHapuu THEBA W BBIACISIET qBa THIA: 1)
SMOIHST «THEB» IPOBOIMPYET arpecCHBHBIE JIEHCTBHS, MPUUEM OOBEKT THEBa M OOMIUUK MOTYT OTJIMYATHCS, TAKKE CYOBEKT
THEBa MOXXET NMPHOBIBATH B COCTOSHHUN OeccHiust WM (pycTparyu; 2) SMOLMS «THEB» HE MpeapacronaraeT arpecCHBHOE
JeHCTBHE, CyOBEKTY yIaeTcs yIep)KMBaTh KOHTPOJb HaJ COOOH WM THEB PACCEHMBAETCS, MOCKOIBKY IPOHCXOIUT HOBOE
coOprtue [7, C. 181]. OnmckiBacMbIe CIICHAPHUHN BBISBIISIOT 1B THITMYHBIX COCTOSTHHS MHIINBHIA B THEBE.

B aHmmiickoM s3bIKe JIeKCEMaMH, ONMCHIBAIONIMMH 3MOLMIO THEBAa, SABISIOTCS —CYIIECTBUTENbHOE —anger,
npmiararenbHoe angry u xapeuwe angrily. Cnosapu Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, Macmillan Dictionary u
Longman Dictionary of Contemporary English naror ciemyromme onpeeneHus jekceme anger:
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1) «the strong feeling you get when you think someone has treated you badly, that makes you want to hurt them or shout
at them» [9];

2) «a strong feeling that makes you want to hurt someone or be unpleasant because of something unfair or unkind that
happened» [8];

3) «astrong feeling of wanting to hurt or criticize someone because they have done something badto you or
been unkind to you» [10].

Pe3IOMI/IpyH MpPEACTAaBJIICHHBIC CJIOBAPHBIC Z[eq)I/IHI/IL[I/II/I, CYIIECTBUTCIILHOC anger OIMCBIBACT OTPHULIATCIBHYIO 3MOLMIO,
KOTOpass BO3HUKACT B PE3YJbTATC HCCHPABCAIIMBOrO, HE3ACITYKCHHOI'0 OTHOLICHHUSA HWJINU HerHHTHOﬁ CUTyalu, 4acTo
COITPOBOXKIACTCA KCJTAHUEM ITOBBICUTDL I'OJIOC, 4 TAKKE IMOPBIBOM IPUYUHUTD 00JIb OGLCKTy THEBA.

HpoaHaanpOBaB MaTepHralibl TOJKOBBIX CJ'IOBapefI " COACPIKaHUEC KHUTH, ObLI BBIICJIICH CJ'IeI[yIOIJ_II/Iﬁ CUHOHHUMHYECKHUHA
psin Ut JOMUHAHTHOM JIeKceMbl anger: annoyance, indignation, rage, fury. Taxxe B JaHHOM HCCICIOBAHHH YUUTHIBAIOTCSI
OJIHOKOpPEHHBIC CIIOBa JUIsl CHHOHMMOB: annoy, annoyed; indignantly; furious, furiously; enraged. IlpeacraBneHHas
CUHOHMMHUYCCKAaA LCIOYKa IOBOPUT O TOM, YTO CYHIECCTBYCT IIHMPOKOEC INMOHMMAHHC SMOIMU «THEB» W KaxKaasad JICKCEMa
I/I}:[eHTI/I(l)I/IHI/IpyeT Pa3HbIC OTTCHKU 'HEBA U PA3JIMUHYIO UHTCHCUBHOCTDb IMTPOSABJICHUSA.

Hpe}lCTaBJ’IeHHHe HWXKE KOHTCKCTBI IMOKA3bIBAIOT, YTO CYHICCTBUTCIBHOC anger HCTIOCPEACTBEHHO HA3bIBACT 3MOIUIO
«THEB», U MOXKCT BKJIKOYATh B cebs Kakx 513];1KOB017I, TaK U HES3LIKOBOM KOMITOHEHT. Jlekcuueckoe BBIPpAXXCHUE 5MOIUU
npeaAcCTaBICHO HpHMOﬁ HOMI/IH&LII/IGﬁ, a HeBep6aJ’ILHO€ BBIPpAXKCHHUC T10Ka3aHO B MUMMKE, TCIOABUIKCHUAX W HANPSIKCHHOM
B3TJIA€. 3MOHI/IOHaJ'ILHO€ COCTOAHHUC MHHMBHIA B THCBC, OIMMCBIBACMOC JIEKCEMOM anger, HE COIPOBOXKAACTCA BLIpa)KeHHOﬁ
arpeccneﬁ B CTOpPOHY 00BEKTA THEBA WU TMOCTOPOHHET O MpEAMETA.

1. He sat quite still, anger still surging through him, listening to the frantic thumping of his heart [11, C.33].

2. Professor Trelawney stood up, surveying Hermione with unmistakable anger [11, C.318].

3. His jaw had gone rigid with anger [11, C.306].

B nepBoM npuMepe SMOIMsI THEB OXBATHIBAET BCE TENO MEPCOHAXKA M COMPOBOKIAETCS YCKOPEHHBIM cepleoneHrem. B
CJICAYIOIEM KOHTEKCTE JICKCHMYCCKOC OIMMMCAaHUE I'HEBA (bOKyCI/IpyeTCH Ha MUMHUKE, a MMCHHO Ha NPOAOJIKUTCIIBHOM B3IJIAAC,
HanpaBJICHHOM Ha 00BEKT HEAO0BOJILCTBA. B IMOCJICAHEM MTPUMEPE CiKaTasd YCITIOCTh ABJIACTCA HHAUKATOPOM TOI'O, YTO YCITOBEK
MBITACTCA WX CACPKATh T'HEB, WJIK ITOKAa3aTh 06’beKTy THEBAa HAMCPCHUEC 3allIMIIAThLCA IMPH aTake.

PaccmorpuMm ynotpeOiieHre npuiaraTenbHoro angry.

4.  «You don’t know what you 're talking about!» said Ron, starting to get angry [11, C.116].

5. Harry was angry enough to hit Malfoy but couldn’t reach [11, C.331].

6. Now they could hear angry voices, growing louder and louder [11, C.445].

B nepBoM KOHTEKCTE THEB NEPCOHAXKA IPENCTABIEH NPWIAraTeNIbHBIM B COYETAaHUM C riiarojgoM to get, ykasbiBas Ha
HayaJbHYIO CTaJMI0 THEBa. B ciepyromeMm npuMepe IOKa3aH <«JIOCTaTOYHBIM THEBY», KOTOPBIM AOIYCKAET arpeccCUBHOE
noseseHue. J[aHHBIM IPUMEP CX0XK CO BTOPBIM CLIEHAPUEM SMOLIMU THEBA, TaK KaK IIPUCYTCTBYET INPEISITCTBUE, MELIAIOLIEE
cyObeKTy rHeBa NPUMEHHTh arpecCHUBHbBIC JEWCTBHs. B mocneanem npumepe mpuiiaratesibHoe angry ONMChIBaeT roioca,
KOTOPBIC IMOCTCIICHHO CTAHOBATCS I'POMYEC, YKa3bIBass Ha BO3BMOXXHYIO OCKaJIallul0 SMOLUHU.

Crenyromye NpuUMepbl ONKCHIBAIOT CUTYAllMHM, B KOTOPBIX TOJOC, TOH M WHTOHALMS SIBISIOTCS HACHTU(DHKATOPOM
CHJIBHOTO HEIOBOJBCTBA. B Tekcre marepuana Hapeuwe angrily ymorpebmsieTcst ¢ riiaroinaMu rOBOPEHHS M XapaKTepu3yeT
WHTOHAIMIO U MaHepy NMPOHU3HOILICHUs (Qpa3bl.

7. «Why’d you stop me?» said Ron angrily as they entered the Great Hall for lunch [11, C.341].

8. «Ron, don’t!y said Hermione angrily [11, C.83].

9. Muttering angrily to herself, she headed back to her office [11, C.447].

AHanum3upysi TpU JIEKCEMBI B IPHUBEICHHBIX KOHTEKCTAaX, MOXKHO CHeNaTh BBIBOJ, YTO OHU PEIPE3CHTHUPYIOT THEB,
nonna}omnﬁcx KOHTPOJIIO, OTHAKO OH MOXKET COIMPOBOXIAATHCA KEITAHUEM IPUINHUTH (I)I/ISI/I‘{CCKI/Iﬁ Bpe€A, HO HE JOXOAUTH 10
arpeccCHBHOIO TOBeACHUA. B mpenenax ogHON TpYHIBI JIEKCEM CYMIECTBYIOT Pa3iIM4HBIE CIOCOOBI MX YMOTPEOJICHUS, YTO
HanpsAMYIO 3aBUCUT OT CUTyallud U THTCHCUBHOCTH 3MOIIMOHAJIbHBIX IICpC)KPIBElHPIfI, nepeaaBa€MbIX aBTOPOM TEKCTA.

Kak yxxe Ob110 CKa3aHO paHee, CHHOHIMEBI PENpe3eHTHPYIOT Pa3Hy0 HHTEHCHBHOCTH SMOIIMY THeBa. Jlekcema annoyance
obosnagaer «feeling of slight anger» [10]. JlanHas nekcema u ee OMHOKOPEHHBIE CiToBa anNoy, annoyed OMUCHIBAIOT JIETKuit
THEB, pa3pakxcHUE.

10. He shot a nasty look sideways at Harry, whose untidy hair had always been a source of great annoyance to Uncle
Vernon [11, C.18].

11. Ron called Professor McGonagall a lot of names that greatly annoyed Hermione [11, C.158].

12. For some reason this seemed to annoy Hermione as well; she didn’t say anything, but she kept looking darkly at the
broom [11, C.240].

B koHTeKCTax MoOKa3aHO pa3apakeHue, KOTOPOE HE JJIUTCS JOITr0e BpeMsl U MOJIAETCs KOHTPOt0. B 3TOM ciiyyae kak B
CIOBapHOW Oe(QUHUINH, TaK B KOHTEKCTAaX arpecCHBHBIC NCWCTBUS HE BBIABICHBL JIWIeBas SKCOpeccHs IMepeaact
pasnpaxeHre HHAUBHUIA.

Jlexcema indignation ompenmensiercs «anger about an unfair situation or about someone’s unfair behavior» [9]. Tanwoe
CYHICCTBUTCIBHOC W HapCUCHUC indignantly XapaKTCpU3yr0T HCAOBOJIBCTBO H JIETKHI THEB IIO MNPpUYUHE HCUCCTHOI'O
OTHOILICHUA WIH HGCHpaBGHHHBOﬁ CUTyaluru.

13. «Yes, but he said we were really behind —» «— he wouldn 't listen —» «— two rolls of parchment!» Professor Lupin
smiled at the look of indignation on every face [11, C.196].

14. «I certainly didn’t authorize this, Professor!» said Percy, puffing himself up indignantly [11, C.263].

B NEPBOM KOHTCKCTC INEPCOHAXKXN HCYAOBJICTBOPCHDBI CPITyaIIPIefI, OHHU nepe6HBa}0T Apyr Apyra, BbIpaxKasd CHJIBHOC
HEAOBOJIILCTBO CPITyaIIPICﬁ. B CJICAYIOUIEM NPUMEPE MEPCOHAK pa3/IpaKCH N3-3a MOJIOKCHUA ACT U €ro Npu4aCTHOCTU K HUM,
KOTOPYIO OH OTPHULIAET.
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Jlexcema indignation u ee 0THOKOPEHHBIE CIIOBA OIMKMCHIBAIOT HETOJOBAHHE U (PPYCTPALUIO, TOSBISIONIYIOCS BCICACTBUE
HEYECTHOI'O OTHOIICHUSI WIN OOCTOSATENBCTB, KOTOPBIC MHTEPIPETHPYIOTCS CyOBEKTOM Kak HecnpabemiuBble. CoCTOsSHHUE
BO3MYILICHUSI HE UMEET NMPOIOKUTENBHOrO 3 dekra. HeBepbanbHOe BhIpaKeHHE SMOLMU HA JTAHHOW CTAJMU HMPOUCKOMIUT C
HCTIONB30BaHUEM MUMUKH H KECTOB.

CymecrBurenbHoe  fury — oboznawaer — «extreme,  often uncontrolled  anger»  [10], «a feeling of
very strong anger that usually does not last very long» [9], To ecth HenONTOBpEeMEHHBIH, HEKOHTPOIMPYEMBIl THEB WU
sapocTb. Hapsiy ¢ CyliecTBUTENBHBIM B TEKCTE YACTO MCIOIb3YIOTCs MpunaratenbHoe furious u vapeuune furiously, kotopsie
TIPE/ICTABIISIOT BapUaTHBHBIE CIIOCOOBI IIepejaul IPOCTH B TEKCTE.

15. Harry could feel himself shaking, not with fear, but with a fresh wave of fury. «I trusted you» he shouted at Lupin, his
voice wavering, out of control. [11, C.366].

16. Harry sat there, white-faced and furious, staring at Uncle Vernon, hardly able to believe it. [11, C.20].

17. Standing over them, with an expression of the utmost fury on her face, was Professor McGonagall. «An unworthy
trick!» she was shouting [11, C.260].

18. «Look at him!» he said furiously to Hermione, dangling Scabbers in front of her [11, C.154].

19. «Flint’s excuse is that their Seeker’s arm’s still injuredy said Wood, grinding his teeth furiously [11, C.177].

Jlexcema fury u ee 0JJHOKOPEHHBIE CIIOBA OMKMCBHIBAIOT IMOIIMIO «THEBY, KOTOpast XapaKTepU3yeTCs ObICTPBIM MOSIBICHHEM
U OypHBIM MpoTekaHueM. KOHTEKCT MOKa3bIBaeT, uTo SIPOCTh MOXKET HAKAThIBATH BOJHAMH M BI3BIBATH JAPOKH BO BCEM TeJle.
Jlexcudeckast perpe3eHTaIMs APOCTH OMUCHIBACT U3MEHEHHsI HHTOHAIIMKM U MUMHKH. ['0I0C MOXKET IPOXKAaTh, MOBBIIIATHCS H
mepepactath B KpuK. B OonbhmmmHCTBe mpuMmepoB Hapeuwe furiously ommchiBaeT WHTOHAIMIO CKa3aHHON (pasbl.
VIHTEHCHBHOCTh MEPEKUBACMOIl OMOIMU 3aCTAaBIsIET MEPCOHAXKa CKPUIETh 3y0amu, BbIpaXkas TIyOOKkuii THeB. B
PaCIIUPEHHBIX KOHTEKCTAaX SPOCTh YaCTO MPEPhIBACTCSA APYTHM COOBITHEM, TO3BOJISIS BOCCTAHOBUTH KOHTPOJb HAJ CBOMMH
SMOLUAMU U HCﬁCTBI/IﬂMI/I.

Taxxe CHIBHYIO SMOIMIO THEBa MapKHpYeT Jiekcema rage, ompezensemas Kak «extreme or violent anger» [9], «strong
feeling of uncontrollable anger» [10], paccmaTpuBaemas COBMECTHO € MpWiaratelbHeIM €nraged, KOTOpoe He TOJBKO
OITUCHIBAET COCTOSIHUE CYOBbEKTa, HO W YKa3blBaeT Ha HAJMYMEe NPUYUHBI JUIS SIPOCTH. JIeKCeMBbl OMUCHIBAIOT TITyOOKHIA,
SKCTPEMAJIbHBINA THEB, KOTOPBIN MOXKET COMTPOBOXKIAThCS )KECTOKUMHU JCHCTBUAMM.

20. With a roar of rage, Black started toward Snape, but Snape pointed his wand straight between Black’s eyes [11,
C.381].

21. Enraged that Gryffindor had taken such an early lead, the Slytherins were rapidly resorting to any means to take the
Quaffle. Bole hit Alicia with his club and tried to say he’d thought she was a Bludger [11, C.329].

B nepBoM npumepe 0XBaTHBILIAS IEPCOHAXKA IPOCTh 3aCTABISACT €ro phluaTh MOK00HO KMBOTHOMY. [logoOHas Bemblmka
SAPOCTH BEIET K arpecCHBHOMY IIOBEACHHIO, HO OHAa yTHXaeT U3-3a ApYyroro NelcTBUA. B cienyromem nmpumMepe 1o NpuyvHE
BO3MOXXHOT'O IIPOMIPHINIA B MaT4e WIPOKH OXBAUCHBI APOCTHIO, MMM PYKOBOIUT JKEJaHWE MOOEAUTh, ONMH U3 HUX ObeT
MIPOTUBHHKA, TEM CaMbIM MPUYUHSS HU3HUYECKUid yiepo.

22. Ron caught up with them five minutes later, in a towering rage... He was breathing deeply, his fists clenched [11,
C.182].

23. Harry was suddenly on his feet. Rage such as he had not felt since his last night in Privet Drive was coursing
through him...There was a pounding in his ears...Harry clenched his hands to stop them from shaking [11, C.303].

Wnmoctpanyy BhIlIe ONUCHIBAIOT HEBEPOAIbHOE BEIPAKEHNE CHIIBHOT0, IITyOOKOro rHeBa. Jlekcema rage moapasymeBaeT
WHTCHCHUBHBIM, HEKOHTPOJIMPYEMBI THEB, KOTOPBIH IPOXOIMWT Yepe3 BCE TEN0, a TaKKe COMPOBOXKIACTCA TKEIbIM
JbIXaHUEM, IPO’KaHUEM PYK, IIyMOM B YIIaX W CXKATBIMH KyJakaMu. J[aHHas JiekceMa M OXHOKOPEHHBIE CJIOBA OMHCHIBAIOT
YyBCTBO SIPOCTH, 0OJafaromiee OONbIIel CHiIol W HHTEHCHBHOCTBIO IO CPaBHEHHUIO C APYTMMHU CHHOHMMaMmu. Jlekcema rage
MapKUpyeT IpeielbHOe YYBCTBO THEBa C IOCIHEIYIOIINMH H3MEHEHMSMH SMOLIMOHAIBHOIO M (PU3UYECKOIO COCTOSHUS,
KOTOPOE BBI3BIBACT KMBOTHBIE HHCTHHKTEHI, KaK PhIYaHue, ¥ IPUBOJHUT K MIPUYMHEHHUIO Bpeia OObEKTY IHeBa.

IoxBoas UTOT, SMOLUS «THEB» — 3TO OTPHIATEIbHAS YMOLUS, XapaKTePH3YIOLIAsCs PA3IMIHBIMU CIIOCOOaMU TIPOSBICHUS
Kak BepOalbHBIMH, TaK W HeBepOalbHBIMHU. B aHITHMHCKOM S3BIKE CYLIECTBYET OONBIIOE KOIMYECTBO JEKCHYSCKHX EIMHHILI,
OIPEIeISIFOIIMX BUABI M HIOAHCHI AMOIMHU «THEBY». CIoBapHbIe Ne(UHULINH JIEKCEM JAF0T UCUSPIIBIBAIOIIEE ONHCAHUE KaXIOH
JIEKCeMBI, OIHAKO KOHTEKCT MNpeNOoCTaBisieT Oolee MIMPOKOES MOHMMAaHHWE SMOLMH «rHeB». OHa HMMeeT pasHble CTeleHH
WHTCHCHBHOCTH, HauyMHAas C pa3ApakeHUs (B aHIVIMIMCKOM SI3BIKE STO COCTOSHHE IIPEACTABICHO JIeKceMaMM annoyance,
indignation), xoropoe MokeT mepepacTd B THeB (B aHTIHMIMCKOM —CYIIECTBUTENbHOE anger) W BO BCEOXBATHIBAOIIYIO
HEKOHTPOJIUPYEMYIO SIPOCTh, COMPOBOXKIAEMYIO arpeCCHBHBIM IMOBEACHHEM (JIeKkceMbl fUry, rage mepeqarT 3TO COCTOSIHHE B
AHTJIMHACKOM S3BIKE).
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